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St. Cyril of Alexandria 

Clergy & Staff 

Fr. Paul Henson, O.Carm. 
Pastor – Ext 105 

pastor@stcyril.com 

Fr. Emanuel Franco, O.Carm. 

Parochial Vicar – Ext 102 
mfranco@stcyril.com 

Fr. Roberto Mejia, O.Carm. 

Parochial Vicar 
rmejia@stcyril.com 

Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

Sally Guerrero 
Business Manager – Ext 118 

sguerrero@stcyril.com 

Becki Jenkins 
Faith Formation Director 

Ext 104 
faithformation@stcyril.com 

Victoria Kinghorn 

Music Director – Ext 103 
vkinghorn@stcyril.com 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 

Maria Luz Perdomo 
Parish Secretary – Ext 120 

mperdomo@stcyril.com 

Phyllis Reid 
Bulletin Editor – Ext 116 

preid@stcyril.com 

Maria Ramirez Cota 

Custodian 

Danielle Coleman 
School Principal 

520-881-4240 
daniellec@stcyril.com 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 
Helen Howell 

520-323-0021 

Sunday Masses 

        Saturday:   5:00 PM 
          Sunday:   8:00 AM with 
      Covid-19 protocols 

 10:00 AM 
   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 

         Monday:   8:00 AM & 5:00 PM 
        Tuesday:   8:00 AM 

    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 
       Thursday:   8:00 AM 

   6:30 PM (Español) 
           Friday:   5:00 PM 

       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 

See the bulletin or call 
520-795-1633 before the holy day 

Parish Office Hours 

Monday to Friday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Closed Sat & Sun 

Infant Baptisms 

Celebrated in March, April, 
October & November 

Preparation class for parents 
offered in English & Spanish 

in February & September 
Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 

Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 
Weekdays by appointment 

Call 520-795-1633 

Marriage 

Contact one of the priests at least 
6 months before wedding 

Anointing of the Sick 

First Monday of the month 
After the 5:00 PM Mass or 

Call 520-795-1633 

Visiting the Sick 

Call 520-795-1633 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 

Service Advisor 
(English/Spanish Bilingual) 

520-888-0860 

Report Abuse 

Call 911 / Llama al 911 
Diocese of Tucson Information & Instructions: 

Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 
https://diocesetucson.org/reportabuse 

 
Segundo Domingo de Cuaresma 

5 de Marzo 2023 

Second Sunday of Lent 

5 March 2023 
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DAILY READINGS 

The daily readings are found on the United States Conference 
of Catholic Bishops (USCCB) website: https://bible.usccb.org/
readings/calendar. 

LECTURAS DIARIAS 

Las lecturas diarias se encuentran en el sitio web de la Confe-
rencia de Obispos Católicos de los Estados Unidos (USCCB): 
https://bible.usccb.org/es/readings/calendar. 

THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
5 March   Sunday / Domingo 

DEFICIT FUND COLLECTION 
Mass with COVID protocols 
Religious Education 
JuCar – Young Adults 
Spiritual Direction Group 
African Youth Drum Circle 
Movimiento Familiar Cristiano* 

  8:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 
  2:00 PM 

Church 
School 
Youth Room 
Conference Rm 
Nicholson Hall 
Nicholson Hall 

6 March   Monday / Lunes 
Sons of Orpheus 
Cub Scout Pack 115 
St. Vincent de Paul 
Boy Scout Troop 115 
Polish Dance Group Rehearsal 

  4:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:15 PM 

Nicholson Hall 
Nicholson Hall 
Conference Rm 
Greiner Room 
Nicholson Hall 

7 March   Tuesday / Martes 
Memorial Mass 
Parish Staff Meeting 
Vía Crucis Ensayo (Rehearsal)** 
RCIA 

10:00 AM 
11:30 AM 
  6:00 PM 
  7:00 PM 

Church 
Conference Rm 
Guadalupe Rm 
Rectory 

8 March   Wednesday / Miércoles 
Sons of Orpheus Rehearsal   6:30 PM Nicholson Hall 

9 March   Thursday / Jueves 

Rosario* 
Polish Dance Group Rehearsal 

  5:45 PM 
  7:00 PM 

Capilla 
Nicholson Hall 

10 March   Friday / Viernes 

Funeral Mass 
Funeral Luncheon 
Stations of the Cross** 

10:00 AM 
11:00 AM 
  6:00 PM 

Church 
Nicholson Hall 
Church 

11 March   Saturday / Sábado 

Sons of Orpheus Rehearsal 
Catechist Formation 
St. Vincent de Paul 
Reconciliation / Confesiones** 
Retrouvaille 

  8:30 AM 
  9:00 AM 
11:00 AM 
  3:30 PM 
  6:00 PM 

Nicholson Hall 
Conference Rm 
Nicholson Hall 
Church 
Nicholson Hall 

12 March   Sunday / Domingo 
Mass with COVID protocols 
K of C Pancake Breakfast 
African Community Faith Sharing 
Religious Education 
Spiritual Direction Group 
African Youth Drum Circle 
Mass in Polish 
Polish Community 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
11:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 
  3:00 PM 
  4:00 PM 

Church 
Nicholson Hall 
Weitzel Hall 
School 
Conference Rm 
Nicholson Hall 
Church 
Nicholson Hall 

*Spanish / Español     **Bilingual / Bilingüe 

Mon / Lunes   8:00 AM Marcella Payne 

   5:00 PM Dorothy Dryer 

Tue / Martes   8:00 AM Pat Becker 

Wed / Miércoles   8:00 AM Curtis Rogers 

   5:00 PM Alicia Manzanares 

Thu / Jueves   8:00 AM Della Mitchell 
     & Frank Wilusz 

   Spanish / Español   6:30 PM Elisa Otilia Reyes 

Fri / Viernes   5:00 PM Kathleen M. Davis 
Sat / Sábado   8:00 AM Kyle Douglas Hazell 

   5:00 PM Mo & Pat Becker 

Sun / Domingo   8:00 AM Della Mitchell 

 10:00 AM Ellen Mooney 

  Spanish / Español   1:00 PM La Comunidad de San Cirilo 

   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 

   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

6 – 12 March 6 – 12 de marzo 

Election of a Corporate Board Treasurer 

Names of candidates must be sent to the pastor with 10 sig-
natures of support by 5 March. Candidates must be at least 
25 years of age, registered parishioners in full communion 
with the Roman Catholic Church, including regular Sunday 
mass attendance at St. Cyril of Alexandria. The pastor may 
nominate 2 people. The election will be on 12 March. 

Elección de un Tesorero de la Junta Corporativa 

Los nombres de los candidatos deben enviarse al párroco con 10 
firmas de apoyo antes del 5 de marzo. Los candidatos deben 
tener al menos 25 años de edad, feligreses registrados en plena 
comunión con la Iglesia Católica Romana, incluida la asistencia 
regular a misa dominical en San Cirilo de Alejandría. El párroco 
puede nominar a 2 personas. La elección será el 12 de marzo. 

St. Cyril Stewardship 

Due to illness, the 20–26 February weekly report was not final-
ized in time to publish in this bulletin. See this space for a re-
port next weekend. 

To donate online, scan this code with your 
smartphone. 

Para donar en línea, escanee el código con 
su teléfono inteligente. 

 

Fr. Paul thanks you for your generosity! 

Mass in Polish 

NEXT Sunday, 12 March at 3:00 PM 

La Misa en Polaco 

El PRÓXIMO Domingo, 12 de marzo a las 3:00 pm 

Sacrament of Anointing of the Sick 

Administered on the first Monday of each month 
this Monday, 6 February after the 5 PM Mass. 

Sacramento de la Unción de los Enfermos 

El Sacramento se administrará el primer lunes de cada mes 
este lunes 6 de febrero después la misa de las 5 pm. 

“Our actions are the best witnesses of our thoughts.” 
“Nuestras acciones son el mejor testimonio de nuestros pensamientos.” 

– Anonymous / – Anónimo 
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Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

Holy Week Choir to Begin Rehearsals 
We will begin choir rehearsals for Holy 
Week, starting Wednesday, 15 March, at 
6:30 PM. We need singers of all ages who 
can commit to rehearsals and Holy Week 
services. 
   Instrumentalists – we can use your mu-
sician skills as well and will decide on some 
rehearsals dates that are strictly ensemble so 
that you can forgo all of the choir rehearsals. 
   Please contact Victoria Kinghorn (Music Director) to 
learn more. 
   Best communication method: vkinghorn@stcyril.com 
   For those without email: 520-795-1633 x 103 

Ensayos para el Coro de Semana Santa Comenzara 
Comenzaremos los ensayos corales de Semana Santa, 
a partir del miércoles 15 de marzo a las 6:30 pm. 
Necesitamos cantantes de todas las edades que pue-
dan comprometerse con los ensayos y servicios de 
Semana Santa. 
   Instrumentistas: también podemos usar sus habi-
lidades musicales y decidiremos algunas fechas de en-
sayos que son estrictamente de conjunto para que 
pueda renunciar a todos los ensayos del coro. 

   Contacte a Victoria Kinghorn (Directora Musical) , para obtener 
más información. 
   Mejor método de comunicación: vkinghorn@stcyril.com 
   Para los que no tienen correo electrónico: 520-795-1633 x 103 

Añade tu voz 

Parish Office Volunteers Needed 

The Parish Office needs your skills. Perhaps 
you have a basic knowledge of filing, typing, 
answering phones or any office skills for as-
sisting the Parish staff. Any amount of time 
per week or month would be greatly welcome 
and appreciated (Monday – Friday). Must be 
able to pass a criminal history check. Please 
contact Sally Guerrero (520-795-1633 x 118) or Fr. Paul 
for more information. 

Se necesitan voluntarios para la oficina parroquial 

La Oficina Parroquial necesita sus habilidades. Tal vez 
tenga un conocimiento básico de archivar, escribir a má-
quina, contestar teléfonos o cualquier habilidad de ofici-
na para ayudar al personal de la Parroquia. Cualquier 
cantidad de tiempo por semana o mes sería muy bienve-
nida y apreciada (de lunes a viernes). Debe ser capaz de 
pasar una verificación de antecedentes penales. Comuní-

quese con Sally Guerrero (520-795-1633 x 118) o con el P. Paul pa-
ra más información. 

Bulletin Publisher J.S. Paluch 
Closes its Doors after 110 Years 

On February 15, J.S. Paluch Company (JSP) announced 
that despite every effort to overcome rising costs and de-
creased advertiser support the decision had been made by 
the Paluch family to terminate operations. After a long-
term relationship with JSP as publisher and current printer 
of our parish bulletin, this week’s edition is the last. 
   Following this surprise news, Fr. Paul met with staff 
members, Sally Guerrero, Phyllis Reid and Carina Salinas, 
to discuss options for producing and disseminating our 
parish bulletin moving forward. Keeping in mind that until 
now or bulletins have been provided free of charge due to 
the support of advertisers solicited by JSP, we will be in-
vestigating at least two bulletin publishing companies for 
providing printed bulletins. Two publishers have reached 
out: Diocesan Catholic Life and LPi. We will also consider 
self-publishing and electronic only bulletin posted on our 
parish website and distributed by email to parishioners 
who enroll. In-house printing of an 8-page bulletin is cost 
prohibitive at this time, although condensing the print ver-
sion to a one-page flyer could be a consideration. 
   We ask your patience until we are able to resolve the 
situation, and for the foreseeable future the bulletin will 
only be available on our website (www.stcyrilchurch-
tucson.org). Contact Phyllis Reid (preid@stcyril.com) if you 
would like the bulletin emailed to you. 

Editorial del Boletín J.S. Paluch 
Cierra sus Puertas después de 110 Años 

El 15 de febrero, J.S. Paluch Company (JSP) anunció que a pesar de 
todos los esfuerzos para superar los costos crecientes y la disminu-
ción del apoyo de los anunciantes, la familia Paluch tomó la decisión 
de terminar las operaciones. Después de una relación a largo plazo 
con JSP como editor y actual impresor de nuestro boletín parroquial, 
la edición de esta semana es la última. 
   Tras esta noticia sorpresa, el P. Paul se reunió con miembros del 
personal, Sally Guerrero, Phyllis Reid y Carina Salinas, para discutir 
opciones para producir y difundir nuestro boletín parroquial en el 
futuro. Teniendo en cuenta que hasta ahora los boletines se han 
proporcionado de forma gratuita debido al apoyo de los anunciantes 
solicitados por JSP, investigaremos al menos a dos empresas edito-
ras de boletines por proporcionar boletines impresos. Dos editoriales 
se han puesto en contacto: Diocesan Catholic Life y LPi. También 
consideraremos la autoedición y el boletín electrónico publicado en 
el sitio web de nuestra parroquia y distribuido por correo electrónico 
a los feligreses que se inscriban. La impresión interna de un boletín 
de 8 páginas tiene un costo prohibitivo en este momento, aunque 
podría ser una consideración condensar la versión impresa en un 
volante de una página. 
   Le pedimos paciencia hasta que podamos resolver la situación y, 
en el futuro previsible, el boletín solo estará disponible en nuestro 
sitio web (www.stcyrilchurch-tucson.org). Comuníquese con Phyllis 
Reid (preid@stcyril.com) si desea recibir el boletín por correo elec-
trónico. 

Los Caballeros de Colón 

Desayunos con Panqueques 

EL PRÓXIMO Domingo, 12 de marzo 
Después de las misas de 8:00 am y 10:00 am 

en Nicholson Hall 
Panqueques, (simples y con chispas de chocolate) 

Huevos Revueltos, Salchichas, 
Papa Rayada Frita, Jugo de Naranja 

y Café caliente recién hecho (regular y descafeinado) 
Costo: Adulto – $9.00 y Niñ@ – $7.00 

Beneficia a la Parroquia de San Cirilo y las Caridades de los C de C 

The Knights of Columbus 

Pancake Breakfast 

NEXT Sunday, 12 March 
after the 8:00 AM & 10:00 AM Masses 

in Nicholson Hall 
Pancakes (plain & chocolate chip) 
Scrambled Eggs, Sausage Links 

Hash Browns, Orange Juice 
& Fresh Hot Coffee (regular & decaffeinated) 

Cost: Adult – $9.00 and Child – $7.00 

Benefits St. Cyril Parish and Knights of Columbus Charities 
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25% 50% 75% 100% 

                                                         30% ($24,840)  

2023 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $83,340 (Donations as of 1 March) 
To date 43 parish families are participating in the Annual 
Catholic Appeal. We have a participation goal of 180 fami-
lies and need everyone to help us achieve this goal 
by making a monthly pledge or a one-time gift. 
   For more information, visit www.cathfnd.org/
annual-catholic-appeal/ or call 838-2504. To donate, 
scan the code with your smartphone. 
   Thank you to all who have made a gift this year. 

Your gift does make a difference! 

Campaña Católica Anual 2023 

Meta $83,340 (Donaciones a partir del 1 de marzo) 
A la fecha, 43 familias de la parroquia están participando en la 
Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 180 familias, y 

necesitamos que todos nos ayuden a logarlo haciendo una 
promesa mensual o una donación única. 
   Para más información, visite www.cathfnd.org/annual-
catholic-appeal/ o llame al 838-2504. Para donar en línea, 
escanee el código con su teléfono inteligente. 

   Agradecemos a todos que han hecho una donación este año. 
¡Su regalo hace la diferencia! 

March Sponsorship Commitments 

(Annual Sponsorships are for the Fiscal Year: 1 July 2022– 30 June 2023) 

ITEM 
AMOUNT 
NEEDED 

AMOUNT 
SPONSORED 

SPONSOR 

Parish A/C / Heating Service $11,000/year $11,000 In Honor of Family and Friends 

Religious Education/Youth Formation $  7,500/year $  7,500 In Honor of Family and Friends 

Landscaping Service $  7,500 $  7,500 Parish / School Family 

2023 Annual Feast Day Raffle $  3,500 $  3,500 In Honor of Family and Friends 

Bread & Wine for Masses $  2,700/year $  2,700 In Loving Memory of Mary Vaughan 

Assisting Clergy $  2,300/year $  2,300 In Loving Memory of Mary Vaughan 

Lectors’ Workbooks (Year A 12/22 – 11/23) $     800/year $     800 In Honor of Family and Friends 

Altar Candles $     700/year $     700 In Honor of Family and Friends 

Palms for Palm Sunday 2023 $     350/year $     350 In Memory of Mo and Pat Becker 

Sanctuary Candles $     300/year $     300 In Memory of Phyllis & Robert Scaramuccia 

2024 Calendars $  1,000 $  1,000 AVAILABLE 

Catholic Tuition Support Organization 

IT’S NOT TO LATE…TOGETHER WE CAN SAVE 
CATHOLIC EDUCATION AND IT WILL NOT COST 
YOU A DIME! 
Find out how you can help save Catholic education 
through Arizona’s Catholic Tuition Support Organi-
zation (CTSO). Visit the CTSO website at www.ctso-
tucson.org to learn how you can get a dollar-for-
dollar tax credit. Make your contribution by 
April 15, 2023 for the 2022 tax year. 

Organización Católica de Apoyo a las Colegiaturas 

NO ES TARDE… ¡JUNTOS PODEMOS SALVAR LA EDUCACIÓN 
CATÓLICA Y NO LE COSTARÁ NI UN CENTAVO! 

Descubra cómo puede ayudar a salvar la educación 
católica a través de la Organización Católica de Apoyo 
a la Colegiaturas (CTSO) de Arizona. Visite el sitio web 
de CTSO en www.ctso-tucson.org to para saber cómo 
puede obtener un crédito fiscal dólar por dólar. Reali-
ce su aporte antes del 15 de abril de 2023 para 
el año fiscal 2022. 

Deficit Reduction Collection THIS Weekend Colecta de Reducción del Déficit ESTE Fin de Semana 

Update Your Contact Information 

Has your phone number or email address changed 
during the past few years? In the interest of main-
taining current contact information in the parish 
database and in the event that we transition to an 
email delivery system for the bulletin, please con-
tact one of the following to update your infor-
mation: Sally Guerrero (520-795-1633 x 118 or 
sguerrero@stcyril.com), Phyllis Reid (520-795-1633 x 116 
or preid@stcyril.com) or Maria Perdomo (520-795-1633 or 
mperdomo@stcyril.com). 

Actualiza su Información de Contacto 

¿Ha cambiado su número de teléfono o dirección de correo 
electrónico durante los últimos años? Con el interés de 
mantener la información de contacto actualizada en la ba-
se de datos de la parroquia y en caso de que hagamos la 
transición a un sistema de envío de correo electrónico para 
el boletín, comuníquese con uno de los siguientes para 
actualizar su información: Sally Guerrero (520-795-1633 x 

118 o sguerrero@stcyril.com), Phyllis Reid (520-795-1633 x 116 o 
preid@stcyril.com) o Maria Perdomo (520-795-1633 o mper-
domo@stcyril.com). 

Liturgical Ministers Ministros Litúrgicos 
Horarios de Marzo 

Los Ministros que no usan correo electrónico, por favor pasen 
a la sacristía por sus horarios de marzo. 

March Schedules 

Ministers who do not use email, please pick up 
your March schedules in the sacristy. 

“It is not the suffering but the cause that makes the martyr.” 
– English proverb 

“No es el sufrimiento en sí sino su causa lo que crea al mártir.” 
– Proverbio inglés 
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Sacrament of Reconciliation 

during Lent 

El Sacramento de Reconciliación 

durante Cuaresma 

Individual confessions: Saturdays   3:00 – 4:30 PM Confesiones individuales: Sábados   3:00 – 4:30 PM 

Communal Penance Services in area parishes / Servicios de Penitencia Comunales en parroquias del área 

Monday / Lunes 13 March St. Francis de Sales   9–11 AM, 2–4 PM, 6–8 PM 

Tuesday / Martes 21 March St. Cyril of Alexandria (bilingual)   6:30 PM 

Monday / Lunes 27 March St. Joseph   5:30 PM 

Sunday / Domingo   2 April Our Mother of Sorrows   4:30 PM 

Wednesday / Miércoles   5 April Corpus Christi   6:00 PM 

Fasting and Abstaining in Lent 

Ash Wednesday and Good Friday are 
days of both fast and abstinence. In the 
United States, all Fridays of Lent are 
days of abstinence. 

   The law of abstinence obliges those 
14 years of age and older not to eat 

meat. The law of fasting obliges all those from ages 
18 through 59 to refrain from eating between meals 
and to limit their eating to one full meal and two lighter 
meals for the day. 

Ayuno y Abstinencia durante Cuaresma 

El Miércoles de Ceniza y el Viernes Santo son días 
de ayuno y abstinencia. En los Estados Unidos de Amé-
rica, todos los viernes de cuaresma son días de 
abstinencia. 

   Abstinencia significa que no podemos comer carne 
en esos días si tenemos 14 años en adelante. Ayuno 

significa que nos limitamos a una comida completa (también se puede 
comer dos otras comidas pequeñas, pero esas dos juntas deben ser 
menos de la comida principal; no se puede comer entre comidas) al 
día si estamos entre las edades de 18 y 59 años. 

Fridays during Lent 

Days of Abstinence 
Meatless meals 

Stations of the Cross (Bilingual)  
Every Friday at 6:00 PM in the Church 

Fish Dinners 

17 & 24 March 
5:00 – 7:30 PM in Nicholson Hall 

Baked or Deep Fried Cod Plate* 
or Breaded Butterfly Shrimp Plate* 

$15 per plate 
*Plates include choice of Baked Potato or French fries, 

Cole Slaw, Dinner Roll and a beverage 

Hosted by the Knights of Columbus 

Los Viernes durante Cuaresma 

Días de abstinencia 
No podemos comer carne 

La Vía Crucis (bilingüe) 
Todos los viernes a las 6:00 pm en la iglesia 

Cenas de Pescado 

17 y 24 de Marzo 
5:00 – 7:30 pm en Nicholson Hall 

Plato con Filete de Bacalao Horneado o Frito* 
o Plato de Camarones en Mariposa Capeado* 

$15 por plato 
*Los platos incluyen su elección de Papa al Horno o Papas a la 
Francesa, Ensalada de Repollo, un pieza de Pan y una bebida 

Patrocinado por los Caballeros de Colón 

Keeping a Holy Lent                          Mantener una Cuaresma Santa 

Spiritual Direction Group 

Sundays during Lent 
26 February – 2 April, 11:30 AM – 12:30 PM 

in the Parish Office Conference Room 
We are spiritual beings created by God. Our 
journey to the Divine represents our sacred life 
story as it is revealed in our everyday life. God 
continually seeks us out. During the Lenten 
season, we are invited to deepen our relation-
ship with God through prayer, almsgiving and 
fasting. How do we respond to God’s call? How 
do we deepen our relationship with Him? 
   Spiritual Direction enables one to develop a deeper rela-
tionship with the Divine—with God. It enables us to pay 
attention to God’s personal communication to us, our per-
sonal response to Him, to grow in intimacy and love with 
Him and to live out the consequences of our relationship. 
   St. Cyril of Alexandria Parish will offer a Spiritual Direction 
group for all who wish to develop a deeper relationship 
with God. The Spiritual Direction group will be facilitated by 
Steve LeGendre, an approved Diocese of Tucson spiritual 
director and lay ecclesial minister. For more information, 
please contact Steve LeGendre (520-730-5843). 

Grupo de Dirección Espiritual 

Los Domingos durante Cuaresma 
26 de febrero – 2 de abril, 11:30 am – 12:30 pm 

en la Sala de Conferencias de la Oficina Parroquial 
Somos seres espirituales creados por Dios. Nuestro 
viaje hacia lo Divino representa la historia de nuestra 
vida sagrada tal como se revela en nuestra vida coti-
diana. Dios nos busca continuamente. Durante el 
tiempo de Cuaresma, estamos invitados a profundizar 
nuestra relación con Dios a través de la oración, la 
limosna y el ayuno. ¿Cómo respondemos al llamado de 

Dios? ¿Cómo profundizamos nuestra relación con Él? 
   La dirección espiritual le permite a uno desarrollar una relación 
más profunda con lo Divino, con Dios. Nos permite prestar aten-
ción a la comunicación personal de Dios con nosotros, nuestra 
respuesta personal a Él, crecer en intimidad y amor con Él y vivir 
las consecuencias de nuestra relación. 
   La Parroquia de San Cirilo de Alejandría ofrecerá un grupo de 
Dirección Espiritual para todos los que deseen desarrollar una rela-
ción más profunda con Dios. El grupo de Dirección Espiritual será 
facilitado por Steve LeGendre, un director espiritual aprobado por 
la Diócesis de Tucson y ministro eclesial laico. Para obtener más 
información, comuníquese con Steve LeGendre (520-730-5843). 



Living Stations of the Cross 

The Living Stations of the Cross provide a unique oppor-
tunity to reflect on the passion, death and resurrection of 
our Lord. This bilingual event will take place on Friday, 7 
April at 3:00 PM around the church property. If you are 
interested in performing a role in our bilingual Living Stations of 
the Cross on Good Friday afternoon, please contact Deacon 
Mario (520-795-1663 x 113 or deaconmario@gmail.com). You 
do not need to speak Spanish to participate. 

Vía Crucis en Vivo 

El Vía Crucis en Vivo brinda una oportunidad única para 
reflexionar sobre la pasión, muerte y resurrección de 
Nuestro Señor. Este evento bilingüe se llevará el viernes 
7 de abril a las 3:00 pm alrededor de la iglesia. Si está 

interesado en desempeñar un papel en nuestro Vía Crucis 
viviente bilingüe el Viernes Santo por la tarde, comuníquese 
con el Diácono Mario (deaconmario@gmail.com o 520-795-
1663 x 113). No es necesario hablar inglés para participar. 

You’re invited to participate 
in CRS Rice Bowl! 

A STORY OF HOPE FROM HONDURAS: 
SOCCER AND A BROKEN RESERVOIR 

In the Dry Corridor of Honduras, climate 
change causes persistent drought, making 
farming nearly impossible. With support 
from Catholic Relief Services, Rony, a 

farmer, repaired an old reservoir and installed a new irrigation 
system to improve his harvests. Now Rony can send his son 
to a soccer academy to pursue his dream 
of becoming a professional player. How can 
you work like Rony to support others’ 
needs and dreams?  
   Rony Figueroa lives with his wife Reina 
and their two sons, Emilson, age 14, and 
Maynor, age 9, about two hours from Te-
gucigalpa, the capital of Honduras. 
   Like many children in Latin America, 
Emilson loves to play soccer. And when 
his parents asked him about his future, 
he didn’t hesitate to say he wanted to 
become a professional soccer player. 
   “We have to make an effort,” Reina 
told Rony. “I know that with God’s help, 
everything can be done.” 
   So, despite the distance and the ex-
penses involved, Rony took a leap of 
faith and enrolled Emilson in a soccer 
academy in Tegucigalpa. 
   Rony is a farmer who grows corn, 
beans and bananas. But it’s hard to get good harvests work-
ing in the Dry Corridor—an area impacted by high tempera-
tures and lack of rain. Droughts have become more frequent 
and storms stronger. “Nowadays, we don’t know when winter 
starts or when it ends,” explains Rony. 
   Determined to support Emilson’s dream, Rony participated 
in a Catholic Relief Services project, which helped him repair 
an old reservoir and install a low-cost irrigation system with 
pipes and hoses that uses very little water to grow his crops. 
He also learned to let the harvest residue rot—instead of 
burning the land—because the residue becomes the soil’s 
fertilizer. 
   Thanks to the watering system and his new skills, Rony can 
harvest his crops even if it doesn’t rain. His produce and in-
come are now enough to feed his family, pay the soccer acad-
emy’s fees and help people in his community. 
   Today, Rony has even become an advocate for caring for 
the environment. And he feels it is his responsibility that oth-
ers do too. “I have learned a lot about how to take care of, 
value and protect the natural resources that the Lord has giv-
en us, such as water,” he says. “That’s the best way to guar-
antee the lives of our families and the animals.” 
   Visit https://www.crsricebowl.org/ to learn more. 
   For a meatless recipe from Honduras visit https://
www.crsricebowl.org/recipe/bean-soup-with-chayote-squash-
and-rice. 

¡Los invitamos a participar 
en Plato de Arroz de CRS! 

ESTORIA DE ESPERANZA DE HONDURAS: 
FÚTBOL Y UN RESERVORIO DAÑADO 

En el Corredor Seco de Honduras, el 
cambio climático provoca una sequía 
constante que hace casi imposible sem-
brar. Con el apoyo de Catholic Relief 
Services, Rony, un agricultor, reparó un viejo reservorio e insta-
ló un nuevo sistema de riego para mejorar sus cosechas. Ahora 

Rony puede enviar a su hijo a una acade-
mia de fútbol para perseguir su sueño de 
convertirse en jugador profesional. ¿Cómo 
puedes trabajar como Rony para apoyar las 
necesidades y los sueños de los demás? 
Rony Figueroa vive con su esposa Reina y 
sus dos hijos, Emilson y Maynor, a unas 
dos horas de Tegucigalpa, la capital de 
Honduras. 

   Como a muchos niños en América La-
tina, a Emilson, de 14 años, le encanta 
jugar al fútbol. Y no dudó en decirle a 
sus padres que quería ser un futbolista 
profesional. 
   “Hay que hacer un esfuerzo”, dice 
Rony. “Yo sé que, con la ayuda de Dios, 
todo se puede”. 
   Entonces, a pesar de la distancia y los 
costos, Rony inscribió a Emilson en una 
escuela de fútbol en Tegucigalpa. 
   Rony es un agricultor que cultiva maíz, 

frijoles y plátanos. Pero es difícil conseguir buenas cosechas en 
el Corredor Seco, una región afectada por las altas temperatu-
ras y la falta de lluvia. Las sequías se han vuelto más frecuentes 
y las tormentas más fuertes. “Hoy no se entiende cuándo inicia 
el invierno o cuándo termina”, explica Rony. 
   Decidido a apoyar el sueño de Emilson, Rony participó en un 
proyecto de CRS, que le ayudó a reparar un reservorio e insta-
lar un sistema de riego de bajo costo con tuberías y mangueras 
y que usa muy poca agua. También aprendió a dejar que el 
residuo de la cosecha se pudra, en lugar de quemar la tierra, 
porque sirve como fertilizante. 
   Gracias al sistema de riego y a sus nuevas habilidades, Rony 
puede cosechar aunque no llueva. Sus productos e ingresos 
ahora son suficientes para alimentar a su familia, pagar las cuo-
tas de la escuela de fútbol y ayudar a las personas de su comu-
nidad. 
   Rony incluso se ha convertido en un defensor del cuidado del 
medio ambiente. Y siente que es su responsabilidad que otros 
también lo hagan. “He aprendido cómo cuidar, valorar y prote-
ger los recursos naturales que el Señor nos ha dado, como el 
agua”, dice. Esa es la mejor manera de garantizar la vida de 
nuestras familias y de los animalitos”. 
   Visite https://www.crsricebowl.org/es/ para saber más. 
   Para una receta sin carne de Honduras, visite https://
www.crsricebowl.org/es/recipe/sopa-de-frijoles-con-chayote-y-
arroz. 
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Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

Classes resume this Sunday 
A child preparing for a sacraments must attend all 
preparation classes. Multiple absences can prevent a 
child from receiving the sacrament in the same school year. 
Check with your child’s catechist to ensure any missing work 
is completed. 
   Catholics are obligated to attend Mass every Sunday. 
Therefore, we expect that your family will participate in Sun-
day Mass, either at 10 AM in English before class or at 1 PM 
in Spanish after class. 
   For information about the Religious Education Program, 
contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). 

Catecismo 

Las clases se reanudan este domingo 
Un niño que se prepara para un sacramento debe asistir a 
todas las clases de preparación. Varias ausencias pueden 

impedir que reciba el Sacramento en el mismo año escolar. Con-
sulte con su catequista de su hijo/a para asegurarse de que se 
haya completado cualquier trabajo que falte. 
   Los católicos están obligados a asistir a misa todos los domin-
gos. Por lo tanto, esperamos que su familia participe en la misa 
dominical, ya sea a las 10 am en inglés antes de la clase o a la 1 
pm en español después de la clase. 
   Para información sobre el Programa de Educación Religiosa, 
contacte a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

Support our Youth 

Donate snacks to our Youth and Confirmation pro-
grams! Scan this code with your phone's camera and 
order from our Amazon Wish List. 

Apoya a nuestra Juventud 

¡Dona refrigerios a nuestros programas de Jóvenes y Confir-
mación! Escanee este código con la cámara de su teléfono y 
ordene de nuestra Lista de Deseos de Amazon. 

Confirmación para Jóvenes de Preparatoria 

Clases de Confirmación I 
Los miércoles, 6:30 pm – 8:00 pm en Salón Weitzel 

Contacte: Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com o 520-795-
1633 x 104). 

Confirmation for High School Youth 

Confirmation I Classes 
Wednesdays 6:30 PM – 8:00 PM in Weitzel Hall 

Contact: Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com or 520-
795-1633 x 104). 

Drum Circle 

A drum circle for children and youth from 
the African community meets on Sun-
days at 1:00 PM in Nicholson Hall. 

Círculo de Tambores 

Un círculo de tambores para niños y jóvenes 
de la comunidad africana se reúne los do-
mingos a la 1:00 pm en Nicholson Hall. 

JuCar: Young Carmel! 

We are working on creating community experiences for 
our youth, teens, and young adults. This experience will 
be an extension of the international Carmelite organiza-
tion called JuCar. JuCar centers on discipleship, service 
and contemplative prayer in the Carmelite Tradition. 

MEETINGS: 11:15 AM – 12:45 PM 

Leaders & Young Adults 
1st Sunday of the month 
Next meeting: 2 April 

in the Youth Room 
(enter via the Parish Office Courtyard) 

Grades 6 – 12 
3rd Sunday of the month 

Next meeting: 19 March 
in Nicholson Hall 

Scan the code for more information. 

QUESTIONS? 
Email Fr. Manu: mfranco@stcyril.com. 

¡JuCar: Juventud Carmelita! 

Estamos trabajando en crear experiencias comunitarias para nuestros 
jóvenes, adolescentes y adultos jóvenes. Esta experiencia será una 
extensión de la organización internacional Carmelita llamada JuCar.  
JuCar se centra en discipulado fraterno, proyectos de servicio y la 
oración contemplativa en la Tradición Carmelita. 

REUNIONES: 11:15 am – 12:45 pm 

Líderes y Adultos Jóvenes 
1er domingo del mes 

Próxima reunión: 2 de abril 
en el Salón de la Juventud 

(ingresar por el Patio de la Oficina Parroquial) 

Grados 6 – 12 
3er domingo del mes 

Próxima reunión: 19 de marzo 
en Nicholson Hall 

El código tiene más información. 

¿PREGUNTAS? 
Envía un correo al P. Manu: mfranco@stcyril.com. 

“Seek a relationship when you pray, 
not answers. 

You won’t always find answers, 
but you will always find Jesus.” 

– Father Mike Schmitz 

“Busca una relación cuando ores, 
no respuestas. 

No siempre encontrarás respuestas, 
pero siempre encontrarás a Jesús.” 

– Padre Mike Schmitz 
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Baptism Preparation 

for Parents and Godparents 

Parents/Guardians and Godparents MUST register in 
advance and attend a preparation class prior to the 
celebration of Baptism for their children. We will 
have only two classes and four celebrations of the 
sacrament in 2023. Please plan ahead. 
   The next dates for Baptism Preparation classes in Eng-
lish and celebrations of Baptism are as follows: 

Class: 6:30 PM – 8:00 PM Celebrations at 11:30 AM 
Tuesday, 26 September Sunday, 19 March 
 Sunday, 16 April 

 Sunday, 15 October 

 Sunday, 19 November 

   Please call the Parish Office (520-795-1633) for more 
information and to register. Attendance will be limited by 
the COVID-19 guidelines in effect at the time. 

Preparación Bautismal 

para los Padres y los Padrinos 

Los padres/tutores y padrinos DEBEN inscribirse con antici-
pación y asistir a una clase de preparación antes de la cele-
bración del Bautismo de sus hijos. Tendremos solo dos cla-
ses y cuatro celebraciones del sacramento en 2023. Por fa-
vor planifique con anticipación. 

   Las próximas fechas para las clases de preparación al bautismo 
en español y las celebraciones del bautismo son las siguientes: 

Clase: 6:30 pm – 8:00 pm Celebraciones a las 12:00 pm 
Martes, 19 de septiembre Sábado, 25 de marzo 
 Sábado, 22 de abril 

 Sábado, 14 de octubre 

 Sábado, 18 de noviembre 

   Favor de llamar a la Oficina Parroquial (520-795-1633) para más 
información y para inscribirse. La asistencia estará limitada por las 
pautas del COVID-19 vigentes en ese momento. 

Future Kinders 

If you have a child who would like to be considered for 
the 2023–24 Kindergarten class at St. Cyril of Alexan-
dria School, applications are now being accepted. For 
an application, please stop by the school office or visit 
www.stcyril.com. Please return the application with a 
copy of your child’s birth certificate. 

Futuros Niños de Kinder 

Si tiene un hijo que quisiera ser considerado para la 
clase de Kinder para el año escolar 2023–24 en la Es-
cuela San Cirilo de Alejandría, ahora se aceptan solici-
tudes. Para obtener una solicitud, pase por la oficina 
de la escuela o visite www.stcyril.com. Devuelva la 

solicitud con una copia de su de nacimiento de su hijo. 

Around Tucson…                                                      Por Tucson… 

40 Days for Life: 22 February – 2 April 

Help save lives in Tucson. You can protect mothers and 
children by joining this worldwide mobilization! Through 
prayer and fasting, peaceful vigils and community out-
reach, 40 Days for Life has inspired 1,000,000+ volun-
teers. Here’s how to take part: 
Vigil location: outside Tucson’s Planned Parenthood (2255 

N. Wyatt Drive. 
Vigil hours: 6 AM – 6 PM daily, Monday – Saturday 
Local contact: Laura Pedersen, Tucson Campaign Leader 

(40DaysTucson@gmail.com) 
Learn more and get involved by visiting our campaign: 

40 Días por la Vida: 22 de febrero – 2 de abril 

Ayude a salvar vidas en Tucson. ¡Puedes proteger a las madres y 
los niños uniéndote a esta movilización mundial! A través de la ora-
ción y el ayuno, las vigilias pacíficas y el alcance comunitario, 40 
Días por la Vida ha inspirado a más de 1,000,000 de voluntarios. He 
aquí cómo participar: 
Lugar de la vigilia: fuera de Planned Parenthood de Tucson (2255 

N. Wyatt Drive. 
Horas de vigilia: 6 AM – 6 PM todos los días, de lunes a sábado 
Contacto local: Laura Pedersen, líder de la campaña de Tucson 

(40DaysTucson@gmail.com) 
Obtenga más información y participe visitando nuestra campaña: 
 https://www.40daysforlife.com/es/tucson 

In the Gospel Jesus is transfigured and a voice from 
heaven said, “This is my beloved Son, with whom I 
am well pleased: Listen to him.” 

Do we listen to Jesus when he asks us to 
take care of our brothers and sisters who 
are suffering? Your alms can help relieve suffer-
ing, but more important is willing the good of 
the other by making an effort to understand why 
so many, over 20 percent of our neighbors, fail 
to thrive and need assistance to meet basic 
needs. 

En el Evangelio Jesús se transfigura y una voz del cielo di-
ce: “Este es mi Hijo amado, en quien tengo complacencia: 
escúchenlo.” 
¿Escuchamos a Jesús cuando nos pide que cuide-
mos de nuestros hermanos y hermanas que su-

fren? Tus limosnas pueden ayudar a aliviar el sufri-
miento, pero lo más importante es desear el bien del 
otro haciendo un esfuerzo por comprender por qué 
tantos, más del 20 por ciento de nuestros vecinos, no 
prosperan y necesitan asistencia para satisfacer sus 
necesidades básicas. 

From St. Vincent de Paul... De San Vicente de Paúl... 

“We should employ our passions 
in the service of life, 

not spend life 
in the service of our passions.” 

– Richard Steele 

“Debemos poner nuestras pasiones 
al servicio de la vida, 

y no malgastar nuestra vida 
en servir a nuestras pasiones.” 

– Richard Steele 
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St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• Magnificat's Growth in the Spirit webinar: There’s Always 
More–Expecting New Fire: Thursdays, 2 Mar–4 May, 7 PM cen-
tral time. Free. Registration: https://store.magnificat-
ministry.net/life-in-the-spirit/growth-in-the-spirit-webinar/. 

• Alive in Christ: Lenten Reflections Thu, 9 Mar, 6:30 PM, St. 
Frances Cabrini (3201 E Presidio Rd) or on Zoom: Meeting ID: 
814 4930 0841, Passcode: 352734. 

• Our Lady of the Sierras Foundation Lenten Retreat: Two 
part series: Sat, 11 Mar, speaker: Fr. Edgar López & Sat, 1 Apr, 
speaker: Fr. Amal Sebastiar; 9 AM Mass, 10 AM-5 PM retreat, 
Shrine Chapel & La Purisima Retreat Center, 10301 S Stone 
Ridge Rd, Hereford, AZ; includes light breakfast & lunch; $20 
per person covers both days; Registration (by 5 Mar): of-
fice@ourladyofthesierras.org or 520-378-2950. 

• English Cursillo Ultreya Sat, 18 Mar, 10 AM, St. Francis de 
Sales Gym (1375 S Camino Seco), potluck follows, bring a dish 
to share; RSVP to Margie Maldonado (520-850-9533). 

• St. Andrew’s Concert Series: A Walk Through Holy Week 
Fri, 24 Mar, 7 PM (doors open: 6:35 PM), St. Andrew the Apos-
tle Roman Catholic Church (800 Taylor Dr, Sierra Vista, AZ), 
Wes Moulton, Our Mother of Sorrows Parish, freewill offering. 

• Cursillo en español: Hombres: 20–23 de abril, Mujeres: 27–
30 de abril, Parroquia St. Helen of the Cross (205 W 8th St, 
Eloy, AZ); donación $50; llamar a David (408-504-0793) o Lupe 
(520-494-4765) para información. 

• Do You Need Help with an Issue with the Internal Reve-
nue Service or the Arizona Department of Revenue? Free 
help is immediately available through Catholic Community Ser-
vices for eligible taxpayers. Contact Anna Burke (520-433-1669 
or annab@ccs-soaz.org). 

• ¿Necesita ayuda con un .problema con el Servicio de Im-
puestos Internos o el Departamento de Ingresos de Ari-
zona? La ayuda gratuita está disponible de inmediato a través 
de los Servicios Comunitarios Católicos para los contribuyentes 
elegibles. Póngase en contacto con Anna Burke (520-433-1669 o 
annab@ccs-soaz.org). 

• Vine of Grace Holy Land Tour 6–15 Nov 2023, Fr. Bala Kom-
mathoti, Spiritual Director; $4549 per person from Phoenix. 
More information: www.vineofgrace.org or contact Erin (520-631
-1408 or vineofgrace@att.net). 
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Villa Maria Chapel 

Volunteers Needed! 

If you have an hour to spare once a week, 
we'd love to have you join us in our beautiful Chapel. Vol-
unteers help bring residents to and from Mass and assist 
with other small tasks. The services with the most need 
are Sunday at 4 PM and Saturday at 10 AM. If interested, 
please call Colleen Werbylo (520-323-9351). 

¡Se Necesitan Voluntarios 

para la capilla de Villa María! 

Si tiene una hora libre una vez a la semana, nos en-
cantaría que se una a nosotros en nuestra hermosa Capilla. Los vo-
luntarios ayudan a traer a los residentes hacia y desde Misa y ayu-
dan con otras tareas pequeñas. Los servicios con más necesidad 
son los domingos a las 4 pm y los sábados a las 10 am. Si está in-
teresado, llame a Colleen Werbylo (520-323-9351). 

Rachel’s Vineyard Retreat 

31 March – 2 April in Tucson 

Feeling regret, grief, or sadness following an abor-
tion? Come and receive God's love and mercy for 
emotional and spiritual healing on a Rachel's Vine-
yard retreat, March 31 to April 2, 2023. Visit: 
www.rachelsvineyardtucson.org or call/text 520-
743-6777. 

Retiro del Viñedo de Raquel 

31 de marzo – 2 de abril en Tucson 

¿Siente arrepentimiento, dolor o tristeza después de un 
aborto? Ven y recibe el amor y la misericordia de Dios para 
la sanación emocional y espiritual en un retiro del Viñedo de 
Raquel, del 31 de marzo al 2 de abril de 2023. Visita: 
www.rachelsvineyardtucson.org llama/envía un mensaje de 
texto al 520-743-6777. 

Pray with the Carmelites 

Deepen your prayer life during Lent 
by visiting CarmelPrays.com to find 
Liturgy of the Hours (morning, evening and night pray-
er), the rosary, as well as guided and music medita-
tions. In addition to Night Prayer every night, Sundays 
of Lent include Evening Prayer I, Morning Prayer and 
Evening Prayer II, and Fridays of Lent include Morning 
and Evening Prayer. 

Orar con los Carmelitas 

Profundice su vida de oración durante la Cua-
resma visitando CarmelPrays.com para en-

contrar la Liturgia de las Horas (oración matutina, vespertina y noctur-
na), el rosario, así como meditaciones guiadas y musicales. La oración 
de la noche se publica todos los días. Además de la Oración Nocturna 
todas las noches, los domingos de Cuaresma incluyen la Oración Ves-
pertina I, la Oración Matutina y la Oración Vespertina II, y los viernes 
de Cuaresma incluyen la Oración Matutina y Vespertina. 

A Walk through Holy Week 

Friday, March 24 at 7 PM 
St. Andrew the Apostle Catholic Church 

(800 Taylor Drive, Sierra Vista, AZ) 
Join us for a special Lenten organ con-
cert. Wes Moulton (organist at Our 
Mother of Sorrows in Tucson) will be 
playing the 1949 Moeller pipe organ, the 
largest pipe organ in Cochise County. 
Come to St. Andrew the Apostle Catholic 
Church (800 Taylor Drive, Sierra Vista, 
AZ) on Friday, March 24 at 7 PM. Doors open at 6:35 PM. 
No charge, a freewill offering will be accepted. 

Un Paseo por la Semana Santa 

Viernes, 24 de marzo a las 7 pm 
Iglesia Católica San Andrés Apósto 

(800 Taylor Drive, Sierra Vista, AZ) 
Acompáñanos a un concierto especial de órgano 
de Cuaresma. Wes Moulton (organista de Our 
Mother of Sorrows en Tucson) tocará el órgano 
de tubos Moeller de 1949, el órgano de tubos 
más grande del condado de Cochise. Venga a la 
Iglesia Católica de San Andrés Apóstol (800 Tay-
lor Drive, Sierra Vista, AZ) el viernes 24 de mar-

zo a las 7 pm. Apertura de puertas a las 6:35 pm. Sin cargo, se 
aceptará una ofrenda voluntaria. 
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